Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 5
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1. w'achar ba’u w'Aharon wayo’'m’ru ‘el-Par’ oh koh-

Yis'ra’El shalach ‘eth-"ami w'yachogu mid’bar.

Ex5:1 And afterward and Aharon came and said to Pharaoh,

Thus , of Yisra’El, Let My people go that they may celebrate a feast

the wilderness.
S:1> Kai peta Tadta elofjrbev Movofis kal Aapwv mpods Papaw
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1 Kai meta eiselthen kai Aaron Pharao
And after things entered and Aaron to Pharaoh,
kai eipan Tade Israel
and they said to , Thus of Israel.
Exaposteilon ton laon mou, heortasosin en té eréma.
Send forth my people! they may keep a feast to the wilderness.
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2. wayo’mer Par’"oh mi esh’ma b’qolo shulach ‘eth-Yis’ ra’EI

lo’ yada'ti ‘eth- w' ‘eth-Yis'ra’El lo’ ‘ashaleach.

Ex5:2 But Pharaoh said, Who is I should obey His voice to let Yisra’El go?
I do not know , and , I shall not let Yisra’El go.
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2> kat evrev Papaw Tis éomv 0 eloakovoopar s dwvijs adTod
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&HoTe éEamooTellar Tovs viovs lopand; ovk olda TOV kDpLOV
kal Tov Iopan odk éfamooTéNlw.

2 kai eipen Pharao Tis estin eisakousomai tés phonés autou
And Pharaoh said, Who is he, of I shall listen to his voice
exaposteilai tous huious Israéel?
to send out the sons of Israel?

ouk oida ton kai ton Israé€l ouk exapostello.
I do not know , and Israel I shall not send out.
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3. wayo’'m’ru ha’lb’rim nig’ra’ aleynu nelakah derek sh’losheth yamim
mid’bar w'niz’b’chah pen-yiph'ga enu badeber chareb.
Ex5:3 Then they said, of the Hebrews has met us.
, let us go a three days journey the wilderness that we may sacrifice
, lest He shall fall upon us pestilence the sword.

3> kat Aéyovory avTd ‘O Beos Tav Efpatwv mpookékAmTal Mas:
mopevoopeda ovv 680V TPLAY MpepdV els TV Epmpov,
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omws Bvowpev Td Bed Mpdv, pnmoTe cuvavtiom Mriv Bavartos 1) Ppovos.

3 kai legousin autg ton Ebraion proskekléetai hemas;

And they say to him, of the Hebrews called on us.
poreusometha oun hodon trion hémeron eis tén erémon,

We shall go then on a journey of three days the wilderness,

thysomen tQ ,

we may sacrifice to ,

meé synantésé hemin thanatos ¢ phonos.

lest might meet with us death or murder.
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4. wayo’'mer hem melek Mits’rayim lamah
w'Aharon taph’ri‘u ‘eth-haam mima“asayu I’ku I'sib’lotheykem.

Ex5:4 But the king of Mitsrayim said to them, and Aharon,
why do you draw the people away their work? You go to your burdens!

> kai elmev adTols 6 Baohevs Alydmrov "Iva 1, Mwvoi kat Aapwv,
Sl,o.c'rpécl)e're TOV AAOV &40 TOV épywv; améNBaTe €kaoTos VPOV 1'rpc‘>s Ta épya adTod.
4 kai eipen autois ho basileus Aigyptou Hina ti, kai Aaron,

And said to them the king of Egypt, Why do you, and Aaron,

diastrephete ton laon ton ergon? apelthate hymon ta erga autou.
turn aside the people the works? Go forth of you to his works!
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5. wayo'mer Par’“oh hen-rabbim “atah “am ha’arets
w’hish’batem ‘otham misib’lotham.

Ex5:5 And Pharaoh said, L.ook, the people of the land are now many,
and you would have them cease their labors!

5> kal elmev Dapaw "I8od vov modvmAnbet 6 Aaos:
p.'ﬁ ovv Ka'ro.'rraéorwp.ev aDTOVS ATO TOV é'p'ymv.
5 kai eipen Pharao Idou nyn polypléthei ho laos;
And Pharaoh said, Behold, now are numerous The people;

meé oun katapausomen autous ton ergon.
not then I shall rest them the works.
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6. way'tsaw Par’"oh bayom ‘eth-hanog’sim ba am w'eth-shot'rayu le’mor.

Ex5:6 So day Pharaoh commanded the taskmasters the people
and their foremen, saying,
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6 synetaxen de Pharao tois ergodioktais tou laou kai tois grammateusin legon
gave orders And Pharaoh to the foremen of the people, and to the scribes, saying,
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7. lo’ tho’siphun latheth la”am lil’bon hal’benim kith’mol shil’shom hem yel’ku
w'qosh’shu '©hem .

Ex5:7 You do not continue to give the people make brick as yesterday

and the third day; let them go and gather themselves.

<T> Odkér mpooTednoetar dddévar dyvpov Td Aad
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eis v mAwbovpytav kabamep éxbes kal Tplrmv Mpepav-
adTol mopevéabwoav kal ouvayayétwoav éavtols dyvpa.

7 Ouketi prostethesetai didonai tQ lag eis tén plinthourgian
No longer shall it be added to give to the people the brickmaking,

echthes Kkai tritén hémeran;
yesterday and the third day before.

autoi poreuesthosan kai synagagetosan heautois
Let them go and bring together for themselves !
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8. w'eth-math’koneth hal’benim hem “osim t’mol sh|l’shom

tasimu hem lo’ thig’r’"u Ri-nir'pim hem

“al-ken hem tso aqim le’mor niz’b’chah .

Ex5:8 But the quota of bricks they were making yesterday and the third day,
you shall impose on them; you do not diminish

Because they are lazy, therefore they cry out, saying, and sacrifice
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8 kai tén syntaxin tés plintheias, autoi poiousin hémeran,
And the rate of the making of bricks they produce day:
epibaleis autois, ouk apheleis ; scholazousin gar;
You shall not remove of them, for they are idle.
dia touto kekragasin legontes kai thysomen tQ
On account of this they cry out, saying, and sacrifice to
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9. tik’'bad ha abodah "al-ha’anashim w’yaasu-bah w'al-yish’"u dlb’rey-shaqer.

Ex5:9 Let the labor be heavier on the men, and let them work at it
so that they shall pay no attention (o false words.
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9> Bapuvéshw Ta €pya TV avBphrmwv TodTWY,
KQl LEPLLVATWOAY TADTA KAL [LT] LEPLLVATWOAY €V AOYOLS KEVOLS.
9 barynestho ta erga ton anthropon touton,
Let be oppressive the works of these men,

kai merimnatosan tauta kai mé merimnatosan ¢n logois kenois.
and let be anxious these men, and not anxious in words empty!
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10. wayets’u nog'sey ha am w'shot’rayu wayo’m’ru ‘el-ha”am le’'mor
koh Par’"oh ‘eynci' nothen lakem .

Ex5:10 So the taskmasters of the people and their foremen went out
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and spoke to the people, saying, Thus says Pharaoh, | shall not give you any

10> kaTéomevdov 8¢ avTOVS oL €pyodLdKkTaL Kal oL YpapLpLaTels

kal éleyov mpos Tov Aaov Aéyovtes Téde Aéyer Papaw Odkém ddwpt Vpiv dyvpar

10 katespeudon de autous hoi ergodioktai kai hoi grammateis kai elegon ton laon
And hastened of them the foremen, and the scribes. And they said to the people,

legontes Tade legei Pharao Ouketi didomi hymin H
saying, Thus says Pharaoh, No longer do I give to you
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1. ‘atem I'ku g’chu lakem 'asher tim’tsa’u
‘eyn nig’ra” me abodath’kem dabar.

Ex5:11 You go and get yourselves wherever you can find it,
not a thing shall be reduced your labor.

1> adrol vpels mopevopevol cuAAEYeTe €avTols dyvpa S0ev éav eVpmre,
oV yap dparpeltal &mo s cuvTaEews LRAV oVBEV.

11 autoi hymeis poreuomenoi syllegete heautois

You yourselves in going, collect together for yourselves !

hothen heurete,

from where you should find.
ou aphaireitai tés syntaxeos hymon outhen.
nothing is removed your rate, not one thing.
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12. wayaphets ha am =‘erets Mits’rayim I’qoshesh qash .
Ex5:12 So the people scattered the land of Mitsrayim
gather stubble
2> kal Sreomdpm 6 Aads év 8AM yi) AlydmTe cvvayayetlv kaldpmy els dyvpa
12 kai diesparé ho laos gé Aigypto
And he dispersed the people land of Egypt
synagagein kalamén H

to gather together stubble
TYYRI Y94 yyawoy vy 494d yar4 yaAwasar s
Y9x3 xyi3sg w4y
™3 0PT3T ODYYn 19D TnND DURR ooipIaT
qINT MMTA WD

13. w’hanog’sim ‘atsim le’'mor kalu ma“aseykem d’bar-yom b’'yomo
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ka'’asher bHih’'yoth .

Ex5:13 The taskmasters pressed them, saying, Complete your work,
the matter of a day in its day, just as you had

13> ot de ép'yo&&)lc'ral, KATETTTEVOOV AVTOVS >\é'yov'res 2vvteleiTe TA é'p'ya

Ta kabfkovra kab’ Mépav kabdmep kal dte T0 dyvpov €dldoTo VLIV,

13 hoi de ergodioktai katespeudon autous legontes Synteleite ta erga ta kathékonta
But the foremen hastened them, saying, You complete the works, the ones fit

kath’ hémeran kathaper kai edidoto hymin.
according to the day, just as also was given to you.
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14. wayuhu shot’rey b'ney Yis'ra’El =-samu hem nog’sey Phar’ oh le’'mor
madu’a lo’ kilithem chaq’kem lil’bon kith’'mol shil’'shom gam~t’'mol gam~hayom.

Ex5:14 And the foremen of the sons of Yisra’El, Pharaoh’s taskmasters had set
them, were beaten and were asked, Why have you not completed your task
making brick as yesterday and the third day, both yesterday and today?

A4 kai épaocTiyodnoav ol ypappatels Tod yévouvs Tov vidv lopanA
ol kaTaoTabévres ém’ adTovs VO TV émoTaTdv Tod Papaw AéyovTes
Ava Tl 00 ovvetedéoaTe Tas ovvTafels VPdV Tis TAwvbelas,
kaBamep éxbes kal TplTmv Mpépav, kal Td THs oNpepov;
14 kai emastigothésan hoi grammateis tou genous ton huion Israél
And they were whipped - the scribes of the race of the sons of Israel,
hoi katastathentes autous ton epistaton tou Pharao legontes
the ones being placed them the supervisors of Pharaoh, and saying,
Dia ti ou synetelesate tas syntaxeis hymon tés plintheias,
Why did you not complete your rate of the making of bricks
echthes Kkai tritéen hémeran, kai to tés semeron?
also yesterday and the third day before and today?
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15. wayabo’u shot’rey b’'ney Yis'ra’El wayits’ aqu ‘cl-Par’ oh le’'mor
lamah tha aseh koh [a abadeyak.

Ex5:15 Then the foremen of the sons of Yisra’El came and cried out to Pharaoh, saying,
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Why do you deal this way your servants?

15> eloerBovTes de ot ypappaTels Tdv vidv lopam katefonoav mpos Papaw
AéyovTtes “Iva 1L olTws moLels Tols cols olkéTals;

1S eiselthontes de hoi grammateis ton huion Israél kateboésan Pharao legontes
And entering, the scribes of the sons of Israel yelled out to Pharaoh, saying,

Hina ti houtos poieis tois sois oiketais?
Why do you thus do to your servants?
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16. ‘eyn nitan la abadeyak ul’benim ‘om’rim asu
w’hinneh “abadeyak mukim w'chata’th “ameak.

Ex5:16 There is no given to your servants, yet they are saying , Make bricks!
And behold, your servants are being beaten; but it is the fault of your own people.

b 9 ’ ~ 9 / \ \ ’ e ~ 4 ~
<16> dxvpov 0¥ didoTar Tols olkéTars gov, kal TNV mALVBov Mpiv AéyovoLy moLelv,
kal L8oV ol maldés oov pepactiywvTal: &dukmoels ovv TOV Aadv oov.

16 ou didotai tois oiketais sou, kai tén plinthon hémin legousin poiein,
has not been given to your servants, and brick they tell us to make.

kai idou hoi paides sou memastigontai;
And behold, your servants have been whipped.

adikéseis oun ton laon sou.
Shall you wrong therefore your people?
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17. wayo’mer nir’pim nir’'pim “al-ken
nel’kah niz’b’chah .
Ex5:17 But he said, are lazy and idle; therefore ,

Let us go and sacrifice
A7> kal elmev adrtols Lyoldlete, oxolacTal éote:
dua TodTo Aéyete IlopevBdpev Bbowpev 1d Bed Mpudv.

17 kai eipen autois Scholazete, scholastai R

And he said to them, You are idle, idlers.
dia Poreuthomen thysomen tg
Because of , We should go, we should sacrifice to
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18. w' atah I'ku “ib'duw lo’-yinathen lakem w’thoken I’benim titenu.

Ex5:18 So go now and work; you shall be given no ,
yet you must deliver the quota of bricks.

~ 5 / b} ’ \ \ ” 9 / e A
<18> vdv ovv mopevhévTes épyileate: 1O yap dyvpov o SoboeTar Vv,
kal T ovvta€w Ths mAwbelas dmodwoeTe.

18 nyn oun poreuthentes ergazesthe; to ou dothesetai hymin,
Now then, in going, work! to you shall not be given,
kai tén syntaxin tés plintheias apodosete.
and the rate for the making of bricks you shall render.
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19. wayir’'u shot’rey b’ney-Yis'ra’El ‘otham b'ra” le’'mor

lo’~thig’r’"u milib’'neykem d’bar- yomo.

Ex5:19 The foremen of the sons of Yisra’El saw that they were in trouble
because they were told, You must not diminish your bricks,

the matter of its day.

19> évpwv 8¢ ol ypappaTtels 1OV vidv lopam éavTovs év kakols Aéyovtes
Ok dmodelderte Tis mAwbelas 76 kabfjkov T Mpépa.
19 heoron de hoi grammateis ton huion Israél heautous en kakois legontes
seeing And the scribes of the sons of Israel themselves in bad ways, in the saying,

Ouk apoleipsete tés plintheias to kathékon té hemera.
You shall not leave off from the making of bricks fit for the day,
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20. wayiph’g’ u ‘eth~
w'eth-'Aharon nitsabim lig'ra’tham b'tse’tham Par’ oh.
Ex5:20 they left Pharaoh, they came upon and Aharon
as they were standing to meet them.
20> ocvvvrnoav 8¢ Mwvof) kal Aapwv
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20 synéntésan de kai Aaron erchomenois eis synantésin autois
that they met and Aaron coming to meet with them
ekporeuomenon auton Pharao
in their going forth Pharaoh.
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21. wayo’'m’ru hem yere’ kem w'yish’pot
hib’ash’tem ‘eth-reychenu Phar’"oh
u “abadayu latheth-chereb har'genu.
Ex5:21 They said to them, May look you and judge you,
you have made our odor offensive in Pharaoh’s
and of his servants, to put a sword kill us.

2D kal elmav adrols “I8ou 6 Beos Opds kal kptva,
8t €RdeAvEaTte TV dopmv Mpdv évavtiov Papaw
kal évavtiov Tov Bepamédvtov adTod Sodval popdalav
€ls Tas X€lpas adTod AmokTELvaL Mpuas.
21 Kkai eipan autois Idoi ho hymas Kkai krinai,
And they said to them, give over you and judge,
ebdelyxate tén osmén hemon Pharao
you caused to be abhorred our scent Pharaoh,
kai ton theraponton autou dounai hromphaian
and his attendants, to put a broadsword
apokteinai hémas.
to kill us.
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22, wayashab - wayo’'mar
lamah hare othah la am hazeh lamah zeh sh’lach’tani.

Ex5:22 Then returned and said, O (my Master),
why have You brought harm to this people? Why did You ever send me?

22> éméorpedev 8¢ Mwvais mpos kvprov kat etmev Kbpie,
dua TL éxdkwoas TOv Aaov TodTov; kai lva Tl dméoTalkds |Le;
22 epestrepsen de kai eipen ,

turned And , and said, O ,

dia ti ekakosas ton laon touton? kai hina ti apestalkas me?
for why did you inflict evil on this people? And why have you sent me?

3T3 Yol 093 YUYW 994 3097 (4 Ax49 T4Yvos
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23. ume’az ba’thi ‘el-Par’"oh 'daber bish’'meak “am hazeh
w’hatsel lo’~hitsal’at ‘eth- ameak.

Ex5:23 Since I came to Pharaoh to speak in Your name, this people,
and You have not certainly delivered Your people.

\ G /4 \ ~ \ ~ ~ 14
23> kai 4P’ oV memopevpar mpods Papaw Aadfjoar ém Td od dvopaT,
€kAKkwoeV TOV Aadv ToDTOV, Kal oVK €pPUoW TOV Aadv gov.

23 kai aph’ hou peporeumai Pharao laléesai t0 sO onomati,
And when I went to Pharaoh to speak in the being to name,

ton laon touton, kai ouk erryso ton laon sou.
on this people, and you did not rescue your people.
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